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uvex Mehrweggehorschutzstopsel
uvex reusable earplugs

uvex whisper

uvex whisper+

uvex whisper+ detec
uvex whisper supreme

@ — = T
Schutz vor dem Risiko von schédiichem L&m
Warnhinweise: gelagert und die Hinweise zur
Tragen Sie den jiih- ist
rend des gesamten Aufenthaltes  eine Lagerdauer von 5 Jahren, ab,
im Lambereich. Bei Nichteinhal-  Fertigungsdatum
tung der Anweisungen kann die  gegeben. Das Fertigungsdatum
Wirkung der Gehorschutzstdpsel finden Sie auf der Verpackung.
MM/JJ,

) ion for use Reusable earplugs to protect against the
tisk of harmful noise levels

Warning:
Earplugs should be won all imes
in noisy surroundings and be fitted
prior to entering the noise area. If
instructions are not followed the.
functon and protection may be

t

ther information should be sought
from the manufacturer. Check the
earplugs regularly for wear and tear
and dispose of the product immedi-
ately ifitis damaged or is no longer
able to be dleaned.

negativ beeinflusst werden, Der
Benutzer muss sicherstellen, dass  jahr.

die Gehorschutzstdpsel in Uber-  Bei den betroffenen Produkten
einstimmung mit den Angaben des  handelt es sich um Mehrwegpro-
Herstellers montiert und eingestellt dukte mit einer empfohlenen Nut-
werden. Gehorschutzstpsel it zungsdauer von 20 Einsétzen oder
Kordel diirfen nicht verwendet 150 Arbeitsstunden pro Stopsel.
werden, wenn die Gefahr besteht, ~ Reinigung, Desinfizierung und
dass sich die Verbindungsschnur ~ Wartung:

wahrend des Tragens verfangt  Reinigen Sie die Stopsel nach

oder mitgerissen wird. Gebrauch mit milder Seife und
Richtiges Einsetzen des Ge-  sauberem Wasser. Lassen Sie die
hérschutzstopsels: Stépsel komplett trocknen bevor

Sie emeut verwendet werden
Verwenden Sie keine Desinfek-
tions-, Lésemittel oder chemische
Substanzen. Dieses Produkt kann
durch bestimmte chemische Sub-
stanzen leiden. Weitere Angaben
soliten beim Hersteller angefordert
werden. Untersuchen Sie die Stop-
sel regelméRig auf Verschleif und
entsorgen Sie das Produkt sofort,
wenn es beschédigtist, oder nicht
mehr gereinigt werden kann.

Siehe Piktogramme.

1. Setzen Sie die Stopsel unter
leichtem Drehen ief in den
Ohrkanal ein. Ziehen Sie hier-
bei das Ohr etwas nach oben,
um das Einsetzen zu erleich-

tern.

2. Der Stopsel sitztrichtig, wenn
keine Lamellen auterhalb des
Ohrkanals zu sehen sind.

3.Nach Gebrauch die Gehor-

\gsam mit

E-Maik serviceteam@uvexde [2:)
Internet: uvex-safety.com AR
uvex-safety.com protecting people

@ EN Frequency / DE Frequenz /
FR Fréquence / IT Frequenza /
PT Frequéncia / ES Frecuencia
/ GR Zugvomra / NL Frequentie
/ DK Frekvens / SE frekvens / FI
taajuus / NO Frekvens / LT Daznis

Attenuation data

Frequency Hz
(@Mean Attenuation, dB-

uvex whisper Reusable earplug - Size=8-12mm*
Tested according to European Standard EN 352-2:2002

/ LV Frekvence / EE Sagedus

/ RU uactora / BG Yectora / CZ

237 232 214 8 317 334
|@Standard Deviation, dB 56 58 68 52 57 60 95 82
@ ed Protectionin dB (APV) 18 17.4 143 174 194 257 239 312

Frekvence / PL Czestotliwosc /
Sl Frekvenca / RO (recvema /HU
Frekvencia / SK Frekvencia / RS
Frekvencija / HR Frekvencija /TR
Frekans

Frequency Hz
[@Mean Attenuation, dB

(@Standard Deviation, dB

0.6

aus dem Ohrkanal entfemen,  Das Produkt erfill die harmoni-
um eine Schédigung des Trom-  sierte Norm EN352-2:2002 und
melfells zu vermeiden entspricht den Anforderungen der
Lager- und Nutzungsdauer:  Verordnung 2016/425, Die giltige
Werden die Mehrweggehérschutz-  Rechtsprechung finden Sie auf
stopsel an einem trockenen, der Konformittserklarung. Diese
sauberen Ort Licht- und UV-ge- finden Sie unter:
schitzt in einem Temperaturbe-  www.uvex-safety.com
reich von -20° bis +50°C und einer ~ Verschluckungsgefahr, mcht far
Luftleuchtigkeit von max. 90% ~ Kinder geeignet.

Istruzioni per I'uso IT Tappi auricolari protettivi monouso cont-
o gli effetti nocivi def rumore:

umed Protection in dB (APV)

126

246 247

@ EN Mean Attenuation / DE Mittelwert
der Schalldammung / FR Valeur
moyenne de I'solation acoustique /
IT Valore medio di insonorizzazione
/ PT Atenuagao média / ES Valor
medio de aislamiento sonoro /

GR Méon i nxopovwang / NL

ttenuation data

[OFrequency Hz
(OMean Aftenuation, dB.

725250 500
316 311

Canada Class A(L)
70002000
329 308 337 380 382 427 456

Hearing protector class 3 tested to ASINZS 1270. When selected, used and maintained as specified
in ASINZS 1269, this protector may be used in noise up to 100 db(A) assuming an 85 db(A) criterion.
Alower criterion may require a higher protector class.

Tested according to American Standard ANSI $3.19-1974
At

NRR: 23dB
3150 4000 63008000

|@Standard Deviation, dB.

42 39 43 41

45

45 387 44 49 |

/DK af

1 SE Medeldampning / FI
anieristyksen keskiarvo / NO
Middelverd for lyddempingen / LT
Vidutiné garso izoliacijos verté /
LV Vidéja skanas izolacijas vérfiba

Attenuation data

uvex whisper + Reusable earplug - Size=7-11mm*
Tested according to European Standard EN 352-2:2002

H:27dB_M:24dB_L:22dB_SNR: 27dB

| EE Heli iooni keskmine

vadrtus / RU cpenee sHavetme

wywonsonsuwn / BG Cpepwa

266 N X 326 381
|Gstandard Deviation. dB 61 61 41 51 51 50 65 53
med Protection in dB (APV) 205 208 202 210 237 278 264 328

cToiiHoCT Ha
€Z Priméma hodnota zvukové
izolace / PL $rednia wartosc izolacji
akustyczne; / S1 Stednja vrednost

Te
Attenuation data

sted according to Australian Standard AS/NZS 1270:2002

Class 4 _SLCgo: 22dB

©+50°C e un'umidita massima del
Indossare il dispositivo di protezione 90%, e se si osservano le indica-

be ited, acjusted and mﬂvmalned

in accordance with the manufactur-

er's instructions. These earplugs,
when fitted with a connecting cord,
should not be used where there is
arisk that the cord could be caught
up during use.

Correct insertion of the protec-

tive earplugs:

See pictograms.

1. With a gentle rotating move-
ment, push the earplugs deep
into the ear canal. Pull the ear
upwards while doing so to ease
insertion

2.The earplug fits properly when
no ridges are visible outside of
the ear canal.

3. After use, slowly and with a
gentle rotation withdraw the
eamlugs from the ear canal to
avoid damaging the eardrum.

Storage time and useful li

If the reusable earplugs are stored

ina dry, clean environment, away

from UV light and out of direct
sunlight at a temperature of -20°

t0+50°C and air humidity of a

maximum of 90% and storage

instruction have been followed, the

product can be stored for upto 5

years from the date of manufac-

turing. The date of manufacturing
can be found on the packaging.

MM/YYYY=month/manufactur-
ing year.

These products are reusable. We

recommend that each earplug is

used no more than 20 times or for
atotal period of 150 working hours.

Cleaning, disinfection and

maintenance:

Clean the earplugs after use with

mild soap and clean water. Allow

per l'udito durante lintera perma-  zioni relative alla conservazione, the earplug to dry completely be-
nenza alli la durata in cdisan  fore reusing. Please avoid the use
rumoroso. La t dala data La data vents and
delle istruzioni pt di sulla chemical substances. This product
cacia dei tappi auricolari proteti confezione. d] MM/AAAA mese/ May be adversely affected by

Luutente deve assicurarsi che i tappi
auricolari protettivi vengano indos-
sati e conservati conformenmente
alle indicazioni el produtore. Non
indossare tappi auricolari protetivi

anno di produzione.
Il presente prodotto & riilizzabile. Il
limite di utilizzo consigliato per tap-
po & di 20 volte o 150 ore di lavoro.
Pulizia, disinfezione e manuten-

dotati di cordino, qualora sussista zione
il pericolo che questo s impigi o Dopo Iso, puii i tappi con acqua
venga pulita e Lasciarli
Inserimento corretto del tappo  asciugare complelameme ima di
ive

auricolare pra riutiizzarti, Non e disinfet-

Vedere le immagini. tanti, solventi o soslanze chimiche.

1. Inserire i tappi allinterno del ca- I prodotto puo danneggiarsi in
nale auricolare con un leggero  seguito all'azione di determinate
movimento rotatorio e tirando  sostanze chimiche. Per ulteriori

izolacije hrupa / RO valoarea medie a
izolatiei fonice / HU A

kozépértéke / SK Priemerna hodnota

Srednja wiijednost zwuine izolacije /
TR Ortalama Zayiflatm:

® EN Standard Deviation / DE

Standardabweichung / FR Ecart [@Mean Attenuation, dB

125

250 500

Hearing protector class 4 tested to ASINZS 1270. When selected, used and maintained as specified

in ASINZS 1269, this protector may be used in noise up to 105 db(A) assuming an 85 db(A) criterion.

Alower criterion may require a higher protector class.

Tested according to American Standard ANSI §3.19-1974
ttenuation data

da Class A(L) NRR: 25dB

ana
7000 2000 3150 4000 6300 8000
324 315 323 320 336 38.1

374 399 438

i tappi per

250 Torecchio verso I'alto per facilita- indicazioni, rivolgersi al produttore.
[@hean Attenuation, B 258 247 252 247 293 337 394 re linseri Cor

(@Standard Deviation 64 64 68 55 57 75 T2 2. Se le alette non fuoriescono  verificame l'usura e smaltii subito
[©Assumed Protection in dB (APV) 194 183 184 192 236 262 322 | dal canale auricolare, il tappo & nei rifiuti se si rilevano danni o non

stato inserito correttamente.

3. Dopo luso, estrare i tappi dal
canale auricolare lentamente
& con un leggero movimento
rotatorio, per evitare danni alla
membrana timpanica.

vita utile

& pit possibile pulii.

Autorizzazione

I prodotto sodisfa i requisit previsti

dalla norma armonizzata EN352-

2:2002 e dal regolamento 2016/425.
La giurisdizione competente &

disponibile nella dichiarazione di

type / IT Deviazione standard / PT andard Deviation, dB

54 47 40

38 3

5 34 33 47 42 |

Desvio padréo / ES Desviacion
estandar / GR Tumikij amoxAion
/ NL Standaardafwijking /

DK Standardafvigelse / SE

uvex whisper supreme Reusable earplug - Size=8-13mm*
Tested according to European Standard EN 352-2:2002

FI | Attenuation data :31dB_M:27dB L:26dB SNR: 30dB
NO L [OFrequency Hz 125 500 1000 2000 4000 8000
nuokrypis / LV Standarta novirze /  [@Mean Attenuation, dB 338 2 327 300 360 41.0
EE /RU (Ostandard Deviation, dB 51 49 0 40 a 5 a4 |
oTkioHeHe / BG CTaHaapTHO & tion in 28 5 278 250 320 306 366 |
oTkoHeHme / CZ Standardni Tested according to American Standard ANSI $3.19-1974
odchylka / PL nua ion data Canada Class NRR: 27dB

odchylenie / S1 Standardni odkion /
RO abaterea standard / HU Normél

eltérés / SK Standardna odchylka

Seitappi auricolari protettiv riuti-
lizzabili vengono conservat in un
ambiente asciutto e pulito al riparo
dalla luce e dai raggi UV, a una
temperatura compresa tra-20°C

conformita, consultabile al seguente
indirizzo:
www.uvex-safety.comice
Pericolo di ingerimento, non adatto
a bambini.

@D)mstrusoes de utilizagio Tampoes de protegio
auditiva reuti ara p riscos

/RS Standardno odstupanje / HR
Standardno odstupanje / TR Standart
Sapma

Attenuation data

® EN Assumed Protection in dB / DE

g - 11
Tested according to European Standard EN 352-2:2002

H:27dB_M: 24dB

L:22dB_SNR: 27dB

dB / FR Effet de protection prévu

en dB /IT Efficacia protettiva

presunta, espressa in dB / PT

Protegéo assumida em dB / ES
Efecto protector aceptado en dB

/ GR @ewpnkiy
Bpdon ot dB / NL

(OMean Attenuation, dB- 266 269 243 261 288 328 326 361
@Slandard Deviation. dB 61 61 41 51 51 50 65 53 |
d Protection in dB (APV) 205208 202 210 237 278 261 328 |

remd accordmg to Australian Standard AS/NZS 1270:2002
Class 4 SLCy: 22dB

beschermende werking in dB /

umed Protection in dB (APV)

163 184

107 236 267

DK Antaget rkning

idB / SE Forvantad skyddseffekt
idB / Fl suojeluvaikutus dB:ssa /
NO Antatt vernevirkning i dB / LT
Numatomas apsauginis poveikis,
dB / LV pienemta aizsardziba Attenuation data
dB / EE Eeldatav kaitse, dB /

RU npeanonaraewoe sauymvoe  [OMean Attenuation, dB.

125

250500

Hearing protector class 4 tested to ASINZS 1270, When selected, used and maintained s specified
in ASINZS 1269, this protector may be used in noise up to 105 db(A) assuming an 85 db(A) criterion.
Alower criterion may require a higher protector class.

Tested according to American Standard ANSI $3.19-1974

Class A(L) NRR: 25dB

nac
1000 2000 3150 4000 6300 8000,
324 315 323 320 336 38.1

374 399 438

O e Si3 317 353 19 90 36 G3 401 425 por ruidos nocivos.
tandord Devigtion. B 52 41 34 34 36 31 36 43 30 | irucdes de
Utiize a proteco auditiva durante  este produto pode ser armazenado
uvex whisper + detec Reusable earplu mm* durante um

todo o pe na

area de ruido. Em caso de inobser-

vancia das instrugdes, a eficacia
dos tampdes de protegdo auditiva

pode ser afetada negativamente. O

utlizador tem de assegurar que os

tampdes de protegdo auditiva sao  zavel, com um periodo de vida il

colocados e ajustados de acordo  recomendado de 20 utilizagdes ou

com as inslrugdes do fabricante. Os 150 horas de uizagao por tampéo.
tampoes de com  Li anu-
cordo ndo podem ser utilizados

quando existir o risco de o cordao L\mpe s tampdes apos a sua

ficar preso ou ser puxado durante a unhzacao com sabao suave & agua

sua utilizagéo, impa. Deixe 0s tampdes se

Colocagéo correta dos tampdes oompletameme antos do os afizar

de protegdo auditiva: novamente. Nao utilize produtos

Ver pictograma. desinfetantes, solventes ou subs-

1. Introduza os tampdes o mais  tancias quimicas. Determinadas.
fundo possivel no canal audi-  substancias quimicas podem afetar
uvo com uma hgena rotagdo.  negativamente este produto. Con-

relha para ~sulte o fabricante para obter mais

anos a partir da data de labﬂco
Pode consultar a data de fabrico na
embalagem

MM/AAAA=més/ano de fabrico.
Este produto é um produto reutii-

neiictaue 8 15 / BG nputeto saummo [OStandard Deviation. dB-

54 47 40

38 3

5 34 33 47 42 |

neiicTave 8 dB / CZ Predpokladany
ochranny Géinek v dB / PL Przyjete
dziatanie ochronne w dB / SI
Predpostavijeno zascitno delovanje
v dB / RO efect de protectie
presupus in dB / HU feltételezett
véddhatas dB mértékegységben / SK
Predpokladany ochranny iinok v dB
/RS Prihvaceni zastitni efekt u dB /
HR Pretpostavijeni zasitni uginak u
B / TR dB olarak Varsayilan Koruma

cE 003

ceqss

Notified body, module D
conformity assessment
No. 0403

Finnish Institute of
Occupational Health,
PO Box 40, FI-00032
Tybterveyslaitos, Finland

® ijzi oordopjes ter

tegen het risico van schadelik lawaai

Waarschuwingen: de aanwijzingen voor het bewaren
Draag de gehoorbescherming in acht worden genomen, bedraagt
tidens het gehele oponthoud de opslagduur 5 jaar vanaf de pro-

in de omgeving met lawai. Bij
niet-naleving van de instructies
kan de werking van de oordopjes
negatief worden beinvioed. De

ductiedatum, De productiedatum is
te vinden op de ver
MM/JJJJ=maandiproductie-

gebruiker moet ervoor zorgen dat
de de de

gegevens van de fabrikant worden
gemonteerd en ingesteld. Oordop-
jes met koordje mogen niet worden
gebruikt als het gevaar bestaat

dat het verbindingskoordie tiidens
het dragen blift hangen of meege-
sleurd wordt.

Correcte plaatsing van de oor-
dopijes:

Zie pictogrammen.

1. Plaats de oordopjes met een
lichte draaibeweging diep in het
oorkanaal. Trek het oor hierbij
iets omhoog, om het plaatsen
makkeljker te maken

Het oordopje zit goed als er
geen lamellen buiten het oorka-
naal te zien zijn.

Na gebruik de oordopjes lang-
zaam met een lichte draaibe-
weging uit het oorkanaal halen,
om een beschadiging van het
trommelviies te voorkomen.
Opslagduur en gebruiksduur:
Als de herbruikbare oordopjes op
en droge, schone plaats be-
schermd tegen licht en UV in een
temperatuurbereik van -20 tot +50
“C en een luchtvochtigheid van
max. 90% worden opgeslagen en

N

w

ar.
Bij de betreffende producten gaat
hetom producten
met een aanbevolen gebruiksduur
van 20 keer of 150 werkuren per
oordopje.
Reiniging, desinfectie en on-
derhoud:
Reinig de oordopjes na gebruik
met milde zeep en schoon water.
Laat de oordopjes compleet dro-
gen voordat ze opnieuw worden
gebruikt. Gebruik geen desinfec-
tiemiddelen, oplosmiddelen of
chemische substanties. Dit product
kan door bepaalde chemische sub-
tanties schad Meer

“EN size / DE Grofe / FR Taille / IT Misura / PT Tamanho / ES Tamario / GR MéyeBog / NL
Maat / DK Storrelse / SE storlek / Fl koko / NO Starrelse / LT Dydis / LV Izmérs / EE Suurus /
RU paswiep / BG Paamep / CZ Velikost / PL Rozmiar / SI Velikost / RO Marime / HU Méret / SK
Velkost / RS veliéina / HR Velicina / TR boyut

(GR) OBnviss xprions CroBuopara mpooTavia axorig
TOMGTAGY XPIGEWY Vi TV TTPOOTATIG GO KIVOUVOUS

Aoyw BAaBepos Bopiou
MposiBorronoeis:

XpnaioroieiTe ipooTasia aKorg
a8’ O T BIdPKEIa TTApaHOVT OF
60puBiXBEG TepIBaAov. Edv Bev
TPNBOUY 01 UTTOBEIEEIC EVBEXETal Vel
£NMNpEaoTE] apVITIKG N Bpdan Twv
wroBuodTwY TpooTATiag aKor.

0 ypriomg mpérer va BeBawel on
10 wroGopaTa MpooTaciag aKong
€ival TOTIOBEMEVa Kal PUBIGKEVT
QUQLVA |t TIG UTTOBEIEEIS ToU KarTa-
oKeuaoT, Ta wroBdopaTa mpooTa-
alag axorig pe KopBow Gev TpéTel
Va XPIIOILOTIOI00VI: OTav UTIGpXE!
KiVBUVOG VOl TAOTE] KTIOU T0 KOp-
B0v1 GUVBEONG KarG T XpATN.
ZwaTr TomoBEmon Tou WioBi-

gia am6~20°C éuwg +50°C Kal OXeT.
aTI0gaIpIKN| UYpasia éws 90%
ka1 NPRBovY o UTToBEIEEIS yia T
QUAGEN, cEa0paNiZeral pia Bidp-
Kela aMoBrKEuanS 5 ETV aTto Tv
nepopnVia Tapaywyri. H nuepo-
nvia Tapaywyric avaypdgeTal ot
ougkeuaoia.
MM/EEEE=pivag/érog mapa-
yovfc.
Ta avagepopieva mpoiovia eivar
TIOMGTTATS XPHioNG HE GUVIOTGEV
Sidpreia xoAang 20 £papOYES
150 Gpe epyaciag ava wropUopa.

cima, para acitor a w\ccacac informagdes. Inspecione regular-
Os tampGes estaréio bem ajus-  mente 0s tampdes quanto a sinais
tados quando néo forem visiveis de desgaste e elimine imediatamen-
os seus rebordos fora do canal  te o produto se este estiver danifica-
auditivo. do ou se néo for possivel limpa-lo
Apos a utilizagao, puxe lenta-  em boas condiges.

mente os tampdes de protecdo  Autorizagao:

auditiva para fora do canal Este produto cumpre a norma har-
auditivo, com uma ligeiraro-  monizada EN352-2:2002 e os requi-
tagéo, para evitar danificar s sitos da regulamentagao 2016/425.
timpanos o s tardar apartr desta data, s
Periodo de e pm da
a atil: \amemacao 20161425, A]uns
Se os tampGes de protecdo auditiva mgao aplicavel pode ser consultada
reutilizaveis forem na Decl

num ambiente seco e limpo, afas-  Pode obté-la em:

tados de luz UV e luz solar direta, ~ www.uvex-safety.com/ce

auma temperatura entre -20°C e Perigo no caso de ser engolido, ndo
+50°C e auma humidade doar  adequado para criancas.

méxima de 90%, sendo seguidas

»

w

(@R Brugsanvisning Genanvendelige arepropper tl beskyttelse
'mod risiko for skadelig stoj
Advarsler: folges, er en opbevaringsperiode pa
Baer horevaern under hele opholdet 5 ar fra fremstillingsdatoen garante-
i stojomradet. Manglende overhol-  ret. Fremstilingsdatoen er trykt pa
delse af instruktionerne, kan pavirke emballagen.
oreproppernes virkning negativt. MM/AAAA = maned/produkti-
Brugeren skal sikre sig, at ore-
proppene er placeret o indstillet
i overensstemmelse med produ-
centens anvisninger. Grepropper,
som er forsynet med en snor, bar
ikke baeres, hvis der er risiko for, at
snoren szeter sig fast eller rives i,
mens man baerer dem.
Korrekt indsztelse af oreprop-
pen:

nsér.
De bererte produkter er genanven-
delige produkter med en anbefalet
brugstid pa 20 gange eller 150
arbejdstimer pr oreprop.
Rengoring, desinfektion og
vedligeholdelse:
Rengor oreproppeme med mild
szebe og rent vand efter brug. Lad
oreproppeme tarre helt, inden de

K
ouvrpnon:

KoapiZere 1a wroBiopara perd m
Xpion pe A6 aamrou K ka-
Sapo Vepo. AQOTE Ta wioBGopaTa

anvendes igen. Brug ikke desinfek-
tionsmidler, oplasningsmidier eller
den blodtind i oregangen sa  kemiske stoffer. Dette produkt kan
den sidder dybt. Traek oret lidt  pévirkes negativ af visse kemiske
opad, fo o ete indszetelsen af stofr, Yderigere aphyringer an

1 Indszet areproppen ved at dreje

informatie moet bij de fabrikant
worden opgevraagd. Controleer de
oordopjes regelmatig op slijtage en
verwijder het product direct als het
beschadigd s of niet meer gerei-
nigd kan worden.
Toelatin
Het product voldoet aan de gehar-
moniseerde norm EN352-2:2002
en voldoet aan de eisen van de
verordening 2016/425. De gelden-
de rechispraak s te vinden in de
ng. Deze vindt

Teheiug poroy Ta
§avaxpr|alwnolrwtls. Mn xpnomio-
TIONEITE aTTOAUpVTIKG iéo, BIGAUTE
1} XNMKEG OUGTiEG. AUTé To TIpOiBY

opatog TpooTasiag aKong:

BAETE EKovooTaTa.

1. Etoayéyere 10 wiopu
Babid oTov axouaTKS Topo,

Ta ehagpa.

TpaBrgre Niyo 10 uti mpog Ta
emave yia va mv
Tomobéman.

2. To wropuopa epapi6lel CwoTa
e Gev eival 0paro kavéva
TTEPUYIO E€w AT ToV GKOUGTIKG.
mopo.

3. Meré m Xprion, TpaBrgre T
wroBlojiaTa TpooTaciag akorig

ipYG QTS TOV GKOUGTIKG T3P0,
TepIoTpEQOVIIG Ta EAagPd.
GOTE va TTOgUYETE MOAVOUS

uop: www.

Tou TopAvOU,
Midipkero ammodry Ken

Inslikgevaar, niet geschm voor
kinderen.

xefiong:

Edv 10 wroiopara mpooraciag
aKorig ToMGAGY Xpricew arro-
BNKEUTOUV O OTEVVO, KaBapd Kol
TIPOTTATEUEVO T TO U Kal TV
axmvoBolia UV xipo, G BEpHokpa-
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certain chemical substances. Fur-

The product meets the harmonised
standard EN352-2:2002 and meets
the requirements of Regulation
2016/425. The applicable jurisdic-
tion can be found in the Declaration
of Conformity; this can be found at:
www.uvex-safety.com/ce
Danger of beeing swallowed, not
appropriate for chidren.

INFORMATION REQUIRED BY
E.P.A. The level of noise ente-
fing a person'’s ear when hearing
protection is won as directed,

is closely approximated by the
difference between the A-weighted
environmental level and the NRR.
Example:

1. The environmental noise level
at the ear is 100 dB (A).

2. The NRR is 25 decibels (dB).

3. The level of noise entering

the ear is approximately equal to
750B (A)

CAUTION: For noise environ-
ments dominated by frequencies
below 500 Hz, the C-weighted
environmental noise level should
be used. Although hearing
protectors can be recommended
for protection against the harmul
effects of impulse noise, the Noise
Reduction Rating (NRR) is based
on the attenuation of continuous
noise and may not be an accurate
Indicator of the protection attainab-
le againstimpulse noise, such as
gunfire.

NOTE: The Noise Reduction
Rating is derived from testing
procedures at an independent
laboratory and in accordance to
acceptable AN.S.1. standards.
Actual noise reduction can vary
from laboratory results as labelled.
Protection is maximized when:
proper protector is selected for

techniques are followed.

(FR) Mode d'emploi FR Bouchons de protection audtive réutii-
s

sables pour protéger contre les n

Avertissements :
Portez la protection auditive
pendant toute la durée de votre
intervention dans la zone bruyante.
Le non-respect des instructions
pourrait affecter [leffet des bou-
chons. Lutlisateur doit s'assurer
que les bouchons sont montés et
mis en place conformément aux
indications du fabricant. Les bou-
chons dotés d'un cordon ne doivent
pas étre portés s'l existe un risque
que ce demier soit happé ou coupé
au cours de lutiisation.

Mise en place correcte des bou-

chons a usage unique :

Voirle pictogramme.

1. Insérez le bouchon le plus loin
possible dans le canal auditif en
effectuant une légere rotation.
Simultanément, tirez légérement
Toreille vers le haut pour faciliter
Iinsertion.

2.Le bouchon est parfaitement
place lorsqu'aucune lamelle
n'est visible en dehors du canal

auditf.
3. Aprés utiisation, retirez len-
tement le bouchon du canal
auditf en effectuant une légére
rotation, afin d'évn(er dendorm-
mager le
Durée d' utlllsaﬂon et de range-
Si les bouchons de protection audi-
tive réutilisables sont rangés dans
un endroit propre et sec, a labri de
la lumiére el des rayons UV, dans
une plage de températures allant
20 °C & +50 °C et un taux dhu-

uisances sonore:
midité de 90 % maximum, et si les
consels de rangement sont suivis,
la durée dutiisation est de 5 ans a
compter de la date de fabrication.
La date de fabrication est indiquée
sur lemballage. (M] MWAAAA =
mois/année de fabrication.

Tous les produits concemés sont
réutilisables et présentent une
durée dutilsation correspondant
20 utlsations ou 150 heures de
travail par bouchon.

Nettoyage, désinfection et
entretie
Aprés utilisation, nettoyez les bou-
chons avec du savon doux et de
Teau dlaire. Laissez les bouchons
sécher complétement avant de les
réutiiser. N'utlisez pas de subs-
tances chimiques, de désinfectants
ou de solvants. Ce prodit peut
&tre altéré par certaines subs-
tances chimiques. Toute autre indi-
cation doit étre demandée auprés
du fabricant. Conirolez réguliére-
ment fusure des bouchons et jetez
immédiatement le produit lorsquil
est endommageé ou qu'il ne peut
plus étre nettoye.

Autorisation :

Le produit satisfait la norme har-
monisée NF EN 352-2:2002 et res-
pecte les exigences de la directive
2016/425. La juridiction applicable
estindiquée dans la déclaration

de conformité. Vous la trouverez
Tadresse suivante :
wwiw.uvex-safety.comice

Risque d'avalement. Ne convien-
nent pas aux enfants.

() nstrucciones de uso Tapones de oidos para proleger contra

el riesgo de ruido perjudicial

Advertencias:

Use la proteccion del oido todo el

tiempo que permanezca en la zona

de ruido. El no seguimiento de las
instrucciones puede afectar nega-
tivamente al efecto de los tapones
de oidos. El usuario debe asegu-
rarse de que los tapones de oidos
se monten  utilicen de acuerdo
con las indicaciones del fabricante.

Los tapones de oidos con cordén

no deben usarse cuando existe el

peligro de que el cordon de union
se enrede o arastre al llevarlos.

Colocacién correcta de los

tapones de oidos:

Véanse los pictogramas.

1. Introduzca el tapén, haciéndolo
girar un poco, bien adentro del
conducto auricular. Estire un
poco la oreja hacia arriba para
facilitar la colocacion.

2. Eltapon esta bien colocado
cuando no queda ninguna
laminila fuera el conducto

auricular.

3.Después del uso, extraiga el
tapon de oido del conducto
auricular lentamente con un
suave movimiento de giro para
evitar daiar el timpano.

Tiempo de

teniendo en cuenta las indicacio-
nes de conservacion, los tapones
de oidos reutilizables se pueden
almacenar durante 5 afios desde la
fecha de fabricacién. Encontraré la
fecha de fabricacion en el envase.
MM/AAAA=mes/afio de fabri-

cacion.

Estos productos son reutiizables

y su vida uti recomendada es de
20 usos o 150 horas de trabajo por
tapon.
Limpieza, desinfeccion y man-
tenimiento:

Limpie los tapones con jabén
suave y agua limpia. Deje secar
completamente el tapon antes

de volver a utiizarlo. No uice
desinfectantes, disolventes u otras
sustancias quimicas. Este producto
puede suffir dafios en contacto

con ciertas sustancias quimicas. Si
desea mas informacion, solicitela
al fabricante. Revise periédica-
mente el estado de desgaste del
tapon y deseche inmediatamente.
el producto si esta dafiado 0 no se
puede limpiar.

Homologacién:

El producto cumple la norma ar-
monizada EN352-2:2002 y cumple

<

vida util:
Si se almacenan en un lugar
limpio y seco, al abrigo de la luz

y la radiacién UV, a un rango de
temperaturas entre -20°C y +50°C
y una humedad de max. 90 %, y

GR Kullanim talimatlar
Zarar verici seviyedeki gil
kullanimiik kulak tikact

Uya
Kulak tikaglan quriitili ontamarda
daima takimalidir ve gt bolge-
ine gimeden 6nce kulaga yerles-
tirimelicir. Talmatlara uyulmadigt
takdirde fonksiyon ve koruma ciddi
bigimde bozulur, Kulak tikaglan,
reicinin talimatianna uygun olarak
takilmall, ayarlanmal ve saklan-
malicir. Bu kulak tikaglan baglant
kordonuyla takldiginda, kullanim
snasmde kordonun takilma riski

2016/425. Puede consular la legis-
lacion aplicable en la declaracion
de conformidad, disponible en:
www.uvex-safety.com/ce
Peligro de atragantamiento; no
adecuado para nifios.

i riskerine karst koruyucu gok

talimatlanna uygun olarak tutulursa,
retim tarihinden itibaren 5 yl sirey-
le kullanilabili. Uretim tarini ambalaj
iizerindedr.

'Y = ayliretim yil.
Bu tirinler yeniden kullanilabilr. Her
bir kulak tikacinin 20 defadan fazla
veya toplamda 150 galisma saatini
astiktan sova kullaniimamasini
Gneriyoruz.
Temizlik, dezenfeksiyon ve

bakum:
Kulak tikaglanni

Koruyucu kulnk hkuglarmm dog-

ru sekilde tal

Piktogramlara baki

. Nt bir o nareket e kuak
tikacir kulak kanalinin igine:
itirin, Takma islemini kolaylastir-
makigin kulaginizi st kismindan
yukan dogru gekin.

2. Kulak kanalinin diginda higbir
kabarti gériiimedigi zaman kulak
tikaci dogru takilmig demektir,

3. Kullanim sonrast, kulak zarina
zarar vermemek igin yavas ve
nazik bir dond hareketile kulak
tikacin kulak kanalindan gikarin.

Saklama silresi ve kullamm

mri
Cok kullanimiik kulak tikaglan kuru,
temiz, UV isinlanindan ve direkt
giines 1s1gindan uzakta, -20° la
+50°C sicakliga ve maksimum %90
neme sahip ortamlarda saklama

sabun ve temiz su ile yikayin. Tekrar
kullanmadan énce kulak tikacinin ta-
mamen kurumasini bekleyin. Litfen
herhangi bir dezenfektan, solvent

ve kimyasal madde kullanmayin, 8u
irtin bazi kimyasal maddelerden
olumsuz olarak etkllenebilir. Daha
fazla bilgi iin retic e iletisime
gecin. Rutin olarak kulak tikaglanni
yirtima ve asinmaya karsi kontrol
edin ve (riin hasarli veya temiz-
lenemeyecek durumda e derhal
bertarat edin
Yetkilendirme
Urin, EN352-2:2002 uyumlastinimis.
standardini karsilar ve 2016/425
yénergesinin gerekiliklerine uyar.

Bu uygulanabilr yetki, Uyumiuluk
Deklarasyonu/nda bulunabilir:
www.uvex-safety.comice

Yutuima tehiikes! vardir ve gocuklar
igin uygun degilir.




SE ek
Oskadliga udnivaer
Instruktioner:

Bér horselskyddet under hela den
tid som du vistas i en bullrig milj.

kydd mot risk for

ten &rmax. 90% och forvaringsan-
visningarna beaktas, kan propparna
forvaras upp til 5 ar fran tilverk-

te fls, kan
skyddet och funktionen forsamras
avsevar Anvndaren mésto so il

Kasutusiul
sutatavad korvatropid

Hoiatusjuhised

Kandke kuulmiskaitsevahendit

milrapiirkonnas vibides kogu aeg.

Juhiste eiramisel vib korvatroppide

toime vaheneda. Kasutaja peab

ed Kahjuliku miira riski eest kaitsvad korduska-

ladustusaeg valmistamise kuupée-
vast alates viis aastat. Valmistamise
kuupaeva leiate pakendilt

KIIAAAA = valmistamise kuu/
aasta. Antud toodete puhul on tege-

&r tryckt pa forpackningen. ] MM
1 AAAA = ménad / 4
O ateranvind-

]usleras i enlighet med mlverkarens
ecikationer. Sakerstall att dron-
pmppama har passats in, justerals
och underhalis i enlighet med
dessa instruktioner. Om dronprop-
pama ér forsedda med snore, ska
de inte anvandas dar det finns risk
for att snoret kan fastna.
Korrekt inforande av dronprop-

ningsbara med en rekommenderad
livslangd pé 20 anvéndningar eller

tagama, et kokkupa-

nek ja seadistamine vastaks tootja
juhistele. Keerdnooriga varustatud
kbrvatroppe ei tohiks kasutada, kui

toodetega,
mille kasutamise soovituslik kestus
on 20 kasutuskorda vai 150 tostundi
tropi kohta.

och

J
voi

Rengoring,
underhall:
Rengor proppama efter anvénd-
ning med mild tval och rent vatten.
Lat proppama torka helt
anvéinds pa nytt. Anvand inte desin-
eller

1. Vrid proppen latt samidigt som
duforin den i djupt i horselgang-
en. Dra 6rat nagot uppét or at
underlitta inforandet
Vid en korrekt inpassning ska
nomalt inte nagon av proppens
flansar lamnas Utanfor Grongang-
ens mynning.
Efter anvandning, dra langsamt
och vrid samiidigt Ite ltt ut
hérselpropparna ur respektive
hérselgang efter anvindningen,
detta for att undvika skador pa
trumhinnan.
Lagring och livslangd:
K

»

w

kemiska amnen. Den har produkien
Kan paverkas negativt av vissa
kemiska substanser. Tilverkaren
tilhandahaller mer information

om detta. Kontrollera regelbundet

oht.
Kérvatroppide dige paigalda-
mine

Vt piktogramme.

1. Viige tropp kergelt keerates
siigavale kuulmekaiku. Tomma-
ke seejuures korva pisut les, et
sissepanek oleks lintsam.

2. Tropp asetseb bigesti, kui kuul-
mekaigust valjaspool pole thtki

h:

v slitage och kassera
produkten omedelbart om den &r
skadad eller inte kan rengoras.
Certifikat:
Produkten uppfyller den europeiska
standarden EN352-2:2002 och
Gverensstammer med kraven i di-
rektiv 2016/425. Géllande réittsprax-
is, se E Gverens-

lamelli naha.
3 ise jarel eemaldage
Korvatropp aeg\ase\( ja kergelt

maks trummikile kahjustamist.
Ladustus- ja kasutusaeg

ja hooldus

Puhastage troppe pérast kasutamist
norgatoimelise seebija puhta vee-
ga. Laske troppidel enne uut kasu-
tuskorda tielikult 4ra kuivada. Arge
kasutage desinfitseerimisvahendid,
lahusteid ega keemilsi aineid.
Teatud keemilised ained voivad
seda toodet kahjustada. Rohkem
teavet saab tootjalt. Vaadake tropid
kulumise suhtes korrapéiraselt ile.
Kui toode on kahjustunud v kui
seda ei saa enam puhastada, siis
pange see kohe priigi hulka.

Toode vastab iihtlustatud standardi
EN352-2:2002 ja direktiivi 2016/425

hoidmisel kuivas puhtas kohas,
valguse ja UV-Kiirguse eest kaitstult,

néuetele. Kehti on
vastavusdeklaratsioonis. Selle leiate
aadr ssilt:

y

stammelse. Denna finns pa: www.

ot fjus
och UV-stralning och forvaras pa en
torr, ren plats i et temperaturomra-

de pa-20 ° tll + 50 ° C dar fuklighe-

Proppama ska forvaras utom
rackhall for barn. De kan fastna i
halsen.

(@ naudoiimo instrukcija Daugkartinia ausy kamstlc, apsau-
gantys nuo zalingo riukémo keliamos rizikos

Ispéjimai

Klausos apsaugos priemonés rei-

kalingos visada, kai esate triuksmo

zonoje. Nesilaikant instrukci
ausiy kamsteliai gal turéti neigiama
poveikj. Naudotojas privalo uztikrin-
1i, kad ausy kamsteliai bus idedami
ir nustatomi laikantis gamintojo
nurodymy. Ausy kamteliy su laidu
negalima naudoti tuomet, kai kyla
pavojus, kad juos dévint jungiamoji
virvelé susipainios ar nutriiks.

Tinkamas ausy kamsteliy

idéjimas

Zidrekite piktogramas,

1. Lengvai sukdami jstatykite
kamstelius giliai | ausies kana-
la, Kad jstatyti bty lengviau,
ausi siek tiek patraukite j virsy.

2. Kamtelis tinkamai jstatytas
tada, kai i$ ausies kanalo ne-
matyti ploksteliy.

3. Panaudoje ausy kamstelius lé-
tai, nestipriu sukamuoju judesiu
isimkite iS ausies kanalo, kad
nepazeistuméte ausies biigne-
lio

Laikymo ir naudojimo trukmé.
Jei daugkartiniai ausy kamsteliai
laikomi sausoje, $varioje vieto-
je, apsaugotoje nuo Sviesos ir

atsizvelgiant  laikymo nurodymus,
laikymo trukmé yra 5 metai nuo
pagaminimo datos. Pagaminimo
data rasite ant pakuotés.

] mm/MMMM = ménuo / paga-
minimo metai
Tai daugkartiniai gaminiai. R
komenduojama vieno kamstelio
naudojimo trukme yra nuo 20
150 darbo valandu.

Valy mas dezinfekavimas ir

priei
Panaudwe kamstelius valykite Svel-
niu muilu i Svariu vandeniu. Pries
naudodami kita karta, kemsteliul
leiskite visiSkai nudZidti. Nenaudo-
Kkite dezinfekavimo priemoniy, fir-
pikliy ar cheminiy medziagu, Siam
gaminiui gali pakenkti tam tikros
chemines mediagos. Daugiau
informacijos suteiks gamintojas.
Regulvanal aDZvurékne ar kamte-
liai nesusidéveje . Gaminj ismeskite
tuoj pat, ;e\ J\S pazeistas arba jo
nebegalima nuvalyt

-
o

imas
Gaminys alitinka damuj standar-

uni
+50°C ja Shuniskusel max 90%
ning ladustusjuhiseid jérgides on

Allanee\amlse oht, ei sobi lastele.

(@) Lietosanas instrukija Vairakkrt listojami ausu aizbazni aiz-
sardzibai no kafiga trokéna raditiem riskiem

Bridinajumi:
Valkaiiet dzirdes aizsardzibas fi-
dzeKlus visu laiku, kamér uzturaties
trokSna zona. Nsieverqol norad-
tekméta
letota-

jam japarliecings, ka ausu aizb
8t un ievietoti saskana ar
razotéja noradjumiem. Ausu aiz-
baznuS ar auklu nedrikst izmantot,
Ja pastav risks, ka nésasanas laika
saviencjosa aukla var aizkerties vai
tikt parauta fidz.
Ausu aizbizna pareiza evieto-

Skahe( piktogrammu.

1. Viegli grieZot, ievietojet aizbazni
dzili auss kanala. To darot, pa-
velciet ausi nedaudz uz augsu,
lai atvieglotu ievietosanu.

2. Aizbaznis ievietots pareizi, ja
lameles nav v rodzamas apus
auss kai

3.Pec atosanas, i izvairos no
bungadinas bojajuma, ar [enu
griezosu kustibu izvelciet ausu
aizbazni no auss kanala.

3

2016/425 reikalavimus. Taikyting
teisine prakika rasite atitikties de-
Karacioj. J pateikia svetainéie
www. comlc

pinduliy, nuo —20°C
iki +50°C temperatiroje i esant
Gaugiausia 90 % oro drégnumui bei

GO

Upozomnenie:
Ochranu sluchu noste pocas celej
doby zotrvania v oblasti s vysokou
hluénostou. V pripade nedodrza-
nia pokynov moze byt negativne
ovplyvnena tginnost zatok na
ochranu sluchu. PouZivatel musf

vené v silade s idajmi od vyrobcu.

Zétky na ochranu sluchu so $ndr-

kou sa nesmi pouzivat v pripade,

7 existuje nebezpedenstvo zachy-

tenia alebo strhnutia spojovacej

Snirky pocas nosenia.

Sprévne nasadenie zatok na

ochranu sluchu:

Poziite piktogramy.

1 Miemym otécanim zasuiite zat-
ky hiboko do zvukovodu. Pritom
zlahka tahaite usnicu hore, éim
sa ulahéi nasadzovanie zitky.

2 Zatka je spravne zasunuta, ked'
nie st mimo zvukovodu viditel-

é Ziadne lamely.

3 Po pouZiti pomaly vytiahnite
zétky na ochranu sluchu mier-
nym otaéanim von zo zvukovo-
du, aby sa zabranilo poskode-
niu uSného bubienka.

Doba skladovania a pousitel-

nos

Ked sa opakovane pouZiteiné

Ztky na ochranu sluchu skladuji

na suchom, Gistom mieste a ked

st chranené pred svetiom a UV

Siarenim a skladuji sa pri teplote:

Hasznalat

Figyele
A hallasvéds eszkizt a zajos
kbmyezetben tartozkodas teljes
ideje alatt viselje. Ha nem taria

be az (tmutatasokat, az a fiildugo
hatését kirosan befolyasolhatja

A hasznélonak meg kell gy5z60-
nie arr6l, hogy a fiildugdt a gyarto
adataival 6sszhangban szerelték
fel és allitottak be. Ne viseljen csat-
lakozézsinorral ellétott fildugot,

ha fenndll a veszélye annak, hogy
a csatlakozézsindr hordas kirben
beakad vagy elsodrédik.

A fiildug megfelels haszna-
lata:
Lasda

Pavojus praryt, einka vatkams.

SK Pokyny na pouzivanie Opakovane pousitelné zatky na
ochranu sluchu v pripade ohrozenia kodlivym hiukom

0d 20 do +50 °C pri relativnej
vihkosti vzduchu max. 90 %, ako
ked sa dodrziavaj(i pokyny na ich
uschovanie, je doba skiadovania
5 rokov od datumu vyroby. Datum
Wroby najdete na obale.

] MM/RRRR = mesiac/rok
vyroby

Tieto vyrobky st opakovane
pouziteiné vyrobky s odporuéanou
dobou pouzivania 20 pouZit alebo
150 pracmych hodin na jednu

zatk
Eistenie, dezinfekeia a Gdriba:
Zétky po pouZiti ofistite jemnym
mydlom a gistou vodou. Zétky
nechaite pred opétovnym pouzitim
Gplne vyschnit. Nepouzivajte de-
Zinfekéné prostriedky, rozpistadia
ani chemické latky. Tento vyrobok
moze byt poskodeny urditymi
chemickymi latkami. Dalsie udje si
wyziadajte od vjrobou. Pravidelne
kontrolujte opotrebovanie zatok

a vjrobok zlikvidte ihned, ako
Zistite jeho poskodenie alebo ked
ni je mozné jeho vyistenie.
Povolenie:
Vyrobok spiia harmonizovani
normu EN 362-2:2002 a zodpo-
ved poziadavkam nariadenia
2016/425. Platna judikatiru néjdete
vo vyhléseni o zhode. To najdete
na adrese:
www.uvex-safety.com/ce
Nebezpegenstvo prehltnutia, ne-
vhodné pre et

lati Gtmutaté Tobbszor felhasznalhato hallasvéds
flldugé zajkarosodas ellen.

az élettartam a

un
laiks:

Ja vairakkar lietojamie auzu aizbaz-
i tiek glabati sausa, ira vietd, kas
aizsargata no gaismas un ultravio-
letajiem stariem, temperalira no
~20°C lidz +50°C, ar gaisa mitrumu

Tidz 90%, un ievérojot uzglabasanas
noradiumus, tiek dots 5 gadu glaba-
Sanas laiks, skaitot no izgatavoSa-
nas datuma. Izgatavosanas datumu
atradisiet uz iepakojuma.

MM/GGGG = |zgalavosanas
ménesis/gads.
Tas attiecas uz produktiem vairak-
Kartgjai lietosanai ar ieteikto izman-
tosanas iigumu 20 reizes vai 150
darba stundas katram aizbaznim.
Tirisana, dezinfekcija un ap-

pe:
Péc lietosanas noiriet aizbazni ar
maigam ziepém un tiru ideni. Lau-
jiet aizbaznim pilnigi nozat, pirms.
izmantojat to atkartoti. Neizmantojiet
dezinfekcijas idzekus, SKidinatajus
vai kimiskas vielas. Sis produkts var
ciest no noteiktam Kimiskam vielam.
Plasaku informaciju iespéjams.
pieprasit no razotja. Regulari

parbaudiet aizbaznu nolietojumu un
nekavajoties u

tasir its vai to vairs nevar nofirt,
Atfauja

Produkls atbilst saskanotajam stan-
dartam EN352-2:2002 un Regulas
2016/425 prasibam. Piemérojamo
judikatoru, skatiet atbilstbas dekla-
acija. To var atrast:
www.uvex-safety.comice
AizrTSanas risks, nav piemérots
bémiem.

Navod k pouziti Opakované pousitelné usni ztky na ochranu
sluchu v pripadé rizika skodiivého hiuku

Upozoméni:

Ochranu sluchu noste po celou

fomnosti v oblasti s vysokou

hlucnosti. Nedodrzovéni pokyna
mize negativné ovlivnit icinnost
usnich zatek. Uzvatel musi zaji
aby byly uSni ztky nasazeny a na-
staveny v souladu s Gdaji vyrobce.

Usni zatky se Siidrkou se nesmi
uzivat, pokud hrozi nebezpedi, ze

se spojovaci Shirka béhem noseni

zachyti nebo bude strzena.

Spravné viozeni usni zatky:

Viz piktogramy.

1 Zasuiite zatky lehkym otécenim
hluboko do zvukovodu, Piitom
lehce tahejte za ucho smé
rem nahoru, abyste usnadnili
zasunuti

2 Zatka je spravné zasunutd, kdyZ
nejsou vidét zédné lamely mimo
zvukovod

3 Po pouZiti pomalu vytahnéte
usini zétky lehkym otacenim ze
zvukovodu, aby nedoslo k po-
$8kozeni bubinku.

Doba skiadovania pouitainos-

Pokud budou opakovand poutitelné
ni zatky skladovany na suchém,

Gistém misté chranéném pred

svétlem a UV zérenim pii teploté

@®

gyanas idopontjatol szamitott 5 év.
A gyartas id6pontjat a csomagola-
son Ia\al]a ] Hh/éééé = honap!
gyartasi é

A onatosb temékek esetében
t6bbszor felhasznalhato fildugors!
van 526, amelynek javasolt hasz-
nélat élettartama flidugonkent 20

Nosite opremu za zasfitu sluha
tjekom ijelog boravka u podrugju

HR Upute za upotrebu Visekratni zasitni epi
opasnosti uzrokovanih Stetnom bukom

v rozmezi ~20az +50 °C a vinkos-

ti vzduchu max. 90 %, a budou
dodrzeny pokyny pro uchovavani, je
doba skladovani 5 let od data vyro-
by, Datum vyroby najdete na obalu.
1] MM/RRRR = mésic/rok vyroby
Tyto vyrobky jsou opakované pouzi-
telné vyrobky s doporucenou dobou
pouzivani 20 viozeni nebo 150 pra-
covnich hodin na jednu zatku
Gidténi, dezinfekce a tdrzba:

Po pouziti vycistéte zatky jemnym
mydlem a Gistou vodou. Pred dal-
3im pouzitim nechte zétky dping vy-
schnout. Nepouzivejte 24dné dez-
infekéni prostredky, rozpoustédla
ani chemické latky. Urcité chemické
iy mohiou ferto virabek poSkodit

tobce. Pravidelné kontrolujt opoffe-
beni zétek, a pokud jsou poskozené
nebo uz nejdou vyGistit, okamzité je
Zlikvidute.

Schvaleni:

Virobek splitje harmonizovanou
normu EN 352-2:2002 a odpovida
pozadavkum nafizeni 2016/425.
Platnou judikaturu najdete v prohia-
Seni 0 shodd. To najdelo na adrese:

Kayttoohjeet Uudelleen kaytettavat korvatulpat haitallisen
‘melun riskilta suojautumiseksi

Varoitukset:

Kéiyta kuulonsuojaimia koko ajan

melun alueella oleskelun aikana.

Jos ohjeita ei noudata, korvatulp-

pien vaikutus voi olla haitallinen.

Kayttéjan on varmistettava, etti

korvatulpat kootaan ja asetetaan

noudattaen valmistajan ohjeita.

Korvatulppia, jotka on varustettu

nauhalla ei saa kaytiaa, jos on

olemassa riski, etté nauha ja & kiinni
tai lihtee it kyton aikana.

Korvatulpan oikea asettaminer

Ks. kuvat.

1. Aseta tulpat syvalle korvakay-
tavaan kiertéen sit samalla
kevyesti. Veds korvaa timén
yhteydessa hieman ylospéin
tybntamisen helpottamiseksi.

2. Tulppa on kunnolla paikallaan,
kun lamelleja ei nay korvakéyta-
van ulkopuolella

3. Poista kayton jlkeen korvatul-
pat korvakaytivast hitaasti, ke-
vyella Kiertoliikkeella tarykalvon
vahingoittumisen estamiseksi.

Sailyvyys- ja kiyttéaika:

Jos uudelleen kaytettévat korva-

tulpat suojataan valolta ja ne ovat

UV-suojattuina kuivassa, puhtaas-

sa paikassa lampotila-alueella

-20°C:sta +50°C:seen ja varastoin-

nin kosteuden ollessa max. 90%

ja sailytyksen ohjeita noudatetaan,

séilyvyysaika on 5 vuotta valmis-
tuspéilvast. Valmistuspaivays on
painettu pakkaukseen.

Flerbruks.

NO i
D e skadelig stoy

Advarsler:
Bruk horselvern under hele opphol-
det i stoyomradet. Vied manglende

il beskyttelse

90% og tar hensyn il oppbevaring,
er en lagervarighet pé 5 r gitt fra
produksjonsdato. Produksjonsdato-

KKV = av en finner du pa pakningen.
tovuosi. virkningen til o
Kyseiset tuotteet ovat uudelleen ne pavirkes negativt. Brukeren  sjonsar.
Kéiytettavia tuotteita, joiden suositel-  ma sikre at De aktuelle prod: fler-
tu Kayttoaika on 20 kéiyttokertaa tai  monteres og stlles inn i samsvar  bruksprodukter med en anbefam

150 kiyttStuntia tulppaa kohden.
Puhdistus, desinfiointi ja kun-
nossapito:

Puhdist jalkeen mie-

med angivelsen til produsenten.

Harselvernpluggene med snor skal

ikke brukes nér det er fare for at
fanges eller

bruksvarighet pa 20 ganger eller
150 arbeidstimer per plugg.
Rengjering, desinfisering og

dolla saippualla ja puhtaalla vedellz.

Anna tulppien kuivua taysin ennen

kuin nita kaytetéan uudelleen. A\a
ita, liuoti

rives med under bruk
Riktig innsetting av horselvern-
pluggene:

yta
tai kemiallisia aineita. Tietyt Kem\amr
set aineet voivat rasitiaa tuoteta, Li-
sétietoa on saatavilla valmistajalta.
Tutki tlpat saanndlisesti kulumisen
varalta ja havita tuote valittomasti,
jos se on vaurioitunut tai sita ei voi
enéd puhdistaa.
Hyviiksynt:
Tuote téyttéa yhdenmukaistetun
standardin EN352-2:2002 ja vastaa
asetuksen 2016/425 vaatimuksia.
Sovetuvan oikeuskéytannon 16ydét

1. Sett pluggene dypt inn i are-
kanalen med en lett dreiebe-
vegelse. Trekk aret noe opp
samtidig, slik at innsettingen
bii lettere.

2. Pluggen siter ikiig nér ingen
lameller er synlige utenfor ore-
kanalen.

3. Etter bruk fiemnes horselvem-
pluggene langsomt fra areka-
nalen med en lett dreiebeve-
gelse, for & unnga skader pa

la Nama oytyvét osoftieesta

Lagrings- og bruksvarighet:
H il

E| Sovi lapsille nielemisen vaaran
vuoksi.

(@Navorila za uporabo Cepki za vetkratno uporabo za zasiito
sluha pred kodijivim hrupom

Opozorila:

Zastito za sluh uporabijaite med
celotnim zadrzevanjem na podrodju
s hrupom. Neupostevanje navodil
lahko negativno vpliva na ucin-
kovitost epkov za zastito sluha.
Uporabnik mora zagotovi,da so
Cepki za zaséito sluna namescen in
nastavijeni skladno z navodl proi-
zvajalca. Ceplov za zasito sluha

in viaznostjo zraka najve& 90 %,
ter upostevate navodila za shranje-
vanje, velja ¢as hranjenja 5 let od
datuma izdelave. Datum izdelave
najdete na embalazi. ] MM/LLLL
= mesec/leto izdelave.

Pri zadevnin izdelkih gre za izdelke
za vegkratno uporabo s priporoce-
nim trajanjem porabe 20 vstavijanj
ali 150 delovnih urah na Gepek.

zvnvico ne bijati, e

obstaja nevarnost, da se vivica med

nosenjem zatakne ali jo zagrabi kak

stroj.

Pravilno vstavljanje éepka za

zaséito sluha:

Glejte pikiograme.

1. Cepke ob rahlem vrtenju vsta-
vite globoko v usesni kanal.
Pri tem uho potegnite nekoliko
navzgor, da olajsate vstavitev.
epek je pravilno namesgen, ce
2zunaj usesnega kanala ni videti
nobenih lamel.

3.Po uporabi Gepke za zasito
sluha z rahlim vrtenjem pocasi
izvlecite iz usesnega kanala, da
ne poskodujete bobnica.

Cas hranjenja in trajanje upo-

rabe:

Ce tepke za zasito sluha za
vediratno uporabo hranite na
suhem, Gistem mestu, ki je zasi-
teno pred dnevno in UV-svetiobo,
s temperaturo med -20 in +50 °C

Ciscenje,
vadrzevanje:
Cepke po uporabi oistite z blagim
milom in isto vodo. Pred ponovno
uporabo depkov pocakajte, da se
povsem posusijo. Ne uporabljajte
sredstev za razkuzevanje, topilali
kemicnih snovi, Dologene kemicne
snovi lahko negativno vplivajo na
ta izdelek. Dodatne informacie so
na voljo pri proizvajalcu. Redno
pregledute, ali 5o Gepki obrabljeni,
in izdelek takoj odvrzite v sme, Go
je poskodovan ali ga i vet mogoce
oisit.
Dovoljenje:
Izdelek ustreza harmonizirane-
mu standardu EN352-2:2002 in
izpolnjuje zahteve uredbe 2016/425.
Podatke o veljavni sodni praksi naj-
dete v izjavi o skladnosti. To najdete
na spletni strar
www.uvex-safety.comice
Nevamost zadusitve, ni primemo za
ke.

e e P E T
krotnego uzytku do ochrony przed szkodliym halaser

Ostrzeze:
Podczas pmebywa ia w obszarze
halasu prosze nosi
zatyczki do uszu. Nieprzestrzeganie
instrukcji moze negatywnie wplywac
na dziafanie zatyczek do uszu,
Usythownik musi sie upewnié, ze
zatyczki do uszu sa montowane i
ustawiane zgodnie z zaleceniami
producenta. Ochronnych zatyczek
do uszu ze sznurkiem nie wolno
uzywac, gdy istnieje niebezpieczen-
stwo zaplatania lub zerwania sie
taczacego ich sznurka.
Prawidiowe nakladanie ochron-
nych xatyl:zek do uszu:
Zob. piktog
1. W|oz zatyczk? Q'Qboko do
oja

prz nia, okres Drzechvw
wania wynosi 5 lat od daty produk-
Gji. Data produkcji znajduje sig na
opakowaniu.

flergangsbruk lagres pa tart og
rent sted, lys- og UV-beskytiet, i

et temperaturomrade fra -20°C til
+50 °C og en luftfuktighet pa maks.

Rengjor pluggene etter bruk med
mild s&pe og rent vann. La plugge-
ne tarke helt for du bruker dem pa
nytt. Ikke bruk desinfeksjonsmidler,
loseridler eller kjemiske stoffer.
Detie produktet kan pavirkes nega-
tivt av bestemte kjemiske stoffer.
Videre angivelser skal foresporres
fra produsenten. Undersek pluggen
regelmessig for slitasje og kast
produktet med en gang hvis det

er skadet, eller ikke lenger kan
rengjores.

Godkjenning:

Produktet oppfyller den harmoni-
serte standarden EN352-2:2002 og
er i samsvar med kravene i forord-
ning 2016/425. Gyldig retispraksis
finner du pa samsarserkieringen.
Denne finner du pé:
www.uvex-safety.com/ce

Fare for svelging, ikke egnet for
barn,

) nstructiuni de utilizare Dopuride protecte audiva revtiza-
bile impotriva riscului expunerii la zgomate cu efect nociv

Avertizai:

Purtalj protectie auditiva pe

toats durata stafionrii in zona de

zgomot. Nerespectarea instructiu-

nilor poate afecta in mod negaiv

ficacatea dopuriorde proecfie
se

§i+50 °C i 0 umiditate a aerului de

max. 90% si se fau in considerare

indicatile de pastrare, perioada de

depozitare este de 5 ani incepand

de la data fabricafi. Data fabricafi-

ei 0 gasifi pe ambalaj.
LU

audi

asigure ca dopurile de protecie

auditiva sunt montate si ajustate in
. ntate 5 austate ¥

pro-
ductie.

Produsele in cauza sunt produse
reutilizabile, cu o d

torului, Dopurile de protectie audi-
tiva cu cordon nu lrebule Imllzale
dacé existd

fecomandats de 20 de inser
150 de ore de lucru per dop.

smulger cordonului de legatura

timpul purtarii.

Utilizarea corectd a dopurilor

de protectie auditiva:

Ase vedea pict

1. Introduceti dopurile adanc in
canalul auditiv printr-o rotire
usoara. Trage usor urechea in
sus pentru a faci serfia.

2.Dopul este asezat oreat s
cand nu sunt vizibile lamelele
in afara canalului audtiv.

3.Dupa utilizare indepartafi incet
dopurile de protecie auditiva
din canalul auditiv printr-o
usoara miscare de rotafie pen-
tru a evita deteriorarea timpa-
nului.

Durata de depozitare si de

uti :

Dacd dopurile de protectie auditivi
reutilizabile sunt depozitate intr-un
loc uscat, curat, protejat impo-
triva luminii si a razelor UV, la o
temperatura cuprinsa intre -20

uratarea, si
intretinerea:
Dupa utiizare curafati dopurile cu
un sapun delicat si apé curatd, La-
sai dopurile s3 se usuce complet
nainte de reutiizare. Nu utiizafi
dezinfectani, soventi sau sub-
stante chimice. Acest produs poate
fiafectat de anumite substante
chimice. Informafi suplimentare pot
fisolicitate la producor, Verificali
periodic dopurile cu privire la uzura
5i eliminati imediat produsul dacd
este deteriorat sau daca nu mai

Produsul este conform cu stan-
dardul armonizat EN352-2:2002

si corespunde cerintelor Directivei
2016/425. Jurisdicfa valabils o
giisil pe declaratia de conformitate.
O putefi gasila adresa:
www_uvex-safety.comice

Pericol de inghifire, neadecvat
pentru copii.

(@) Y*a2arwn 22 ynoTpeGa Tamu 3a yum sa woropaTHa
YNoTpe6a 3a 3aLMTa OT UEKa T BpedeH Ly

yKasanws:
Hocere cpeacteara sa sauwra ka
CAyxa 1o BpeMe Ha LenvA MpecToit
5 30Hata Ha wywa. Mpw Hecnassa-

iacirok pro-

dukeii
Opisywane artykuly s3 produktami

He Ha

TE MMaT PORLIV-

TENHOCT Ka CXpaHeHye 5 ook

oT parara a npouseoncTEo. flata-

Ta Ha MPOUSBOAICTEO Lile HavepHTe

smpxy onakoskara. ] MMITTTT =
Ha

xy ‘neiicroueo va ranvre 3a yum,

okresem eksploatacji 20 uzy¢ lub
150 godzin pracy na jedna zatycz-
ke.

Czyszczenie, dezynfekcja i
konserwacja:

Po uzyciu zatyczki nalezy czyécié
za pomoca fagodnego myda i czy-
ste] wody. Przed ponownym uzy-
clem zatyczki musza by cafkiem
suche. Prosze nie uzywat srodkow

Tps68a Ce yBepH,
e TanuTe 3a yluu ca nocTaseHu

V1 HaCTDOEHU B CLOTBETCTBME C
vHopvaUMATa OT Npou3BoAUTE-
nA. He 6a 4a Guaar uanonasam
TaiM 32 YU C WHYP, 2KO Cb-

My Teaw npoaykTw cTasa Ayma
33 NPOAYKTY 38 MHOTOKpaTHA
ynoTpeGa c npenophuaa npogbi-
XUTENHOCT Ha vanon3Bake ot 20
yroTpeGM unw 150 paGoThu vaca
Ha Tana.

MouvcTaane, AenHdbexus n

o Bpewe Ha

wHyp Aa
ce sannee unw nosneve.
TlpaBunHo nocTassHe Ha Tanu-
Te 3a ywn:

Bx.

il ir yno-
Tpeba C Mek canyH 1 JucTa Boga.
OcraseTe TanuTe Aa acxHaT
HamLnHo, npenm Omoao Aa Gopar

pvzekreba]qc. Poelqgnu przy tym
ucho lekko w gore, aby ulatwic
whladanie zatyczki.

2. Zatyczka jest prawidiowo wiozo-
na, gdy poza kanalem shucho-
wym nie wida kolnierzy.

3. Po uzyciu nalezy powoli wyjaé
zatyczke 7 kanalu shuchowe-
go lekko ja przekrecajac, aby
uniknaé uszkodzenia blony

kow ani substancj chemicznych.
Niektére substancje chemiczne
moga powodowac uszkodzenie
tego produktu. O szczegdlowe dane
mozna poprosic producenta. Prosze
regularie sprawdzac, czy zatyczki
nie s zuzyte i utylizowat je od

razu, gdy tylko zauwazone zostanie
uszkodzenie lub gdy juz nie dadza.
sie doczyScic..

Nebezpeél spolknuu nevhodné pro

za usi protiv
zajaméen je rok skladistenja od 5

godina od datuma proizvodnje. Da-
tum proizvodnje mozete pronai na

Okres przechowywania i uzytko-

wania:
Jesli zatyozki do uszu wielokrot-
nego uzytku przechowywane sa w
suchym, czystym miejscu zabezpie-
czonym przed $wiatiem i prormie-
niami UV, w temperaturze od -20°
o +50°C i przy maks. wilgotnosci
powietrza 90% esli przestizega-
ich

Produkt speinia wymogi zharmo-
nizowanej normy EN 352-2:2002
| odpowiada wymogom rozporza-
dzenia 2016/425. Odpowied

1.MocTasere TanuTe & ywhst
KaHan upes neko sapbpTaHe.
Mpw Tosa wsTernete Manko
YXoTo Harope, 3a Aa ynecHnTe
noctapseto.

2. Tanara we e noctasena
NpABANHO, aKo He co BUXAAT
MAMENI WSBLH YUIHUR KaHan.

3.Cnep ynotpe6ara usternere
4pe3 neko sasbpTae TanuTe
33yl 6aBHO OT ywHA Kakan,
3a Aa wabervete yspexaane Ha
ThnaHueTo.

MpoAbMKATENHOCT Ha chxpa-

HuKaKeH nemv;ewrawm T80~
DUTENN W XMMAYECKH BEULECTBa,
Toau npopyKT MoXe 7a ce yapean
OT onpeaeneHn XUMH4ecky selue-
crea. [lonbnkyenta ukchopmaLa
652 7@ ce novicKa OT MPON3BO-
awTens. PeaoaHo nposepsisaiite
TANUTE 33 UHOCSAHE U HIXBLD-
NAiTe NpoAyKTa BeaHara LWom ce

Paspewntento:
IPOYKTST WaMToHFE3 UaCKEa-
HUITa Ha XBPMORUIMDERAS CTat-

orzeczniotwo mozna znalezé w
deklaracji zgodnosci. Prosze w tym
celu odwiedz strone:
www.uvex-safety.comice
Niebezpieczenstwo polknigcia,

nesa

QD) Kesann o venonssosarmo Mroropasose Gepyum ani
3a1UATH OT pHCKa NOBPEXACHNS OPraNOB cryxa

Yxazanus,
CpencTea 3alTL OpraHos cnyxa
GReRYeT CNONb30BaTb Ha MPOTS-

neT ¢ AaTs usroToenexus, flata
VaroTOBNEHUR yKasaHa Ha yra-
«osxe. (] MMITTTT=vecauron

s izvorom buke.
ovih uputa moze negativno utjecati
na utinkovitost zastitnih epica za
usi. Korisnik se mora verii uto da
su zasitni ¢epi¢i za u3i postavijeni
i prlagodeni u skiadu s podacima

alkalom, vagy
Tisztités, fertétlenités és kar-

antarta:
Hasznalal utén semleges szappan-
nal és tiszta vizzel tisztitsa meg a
fildugokat. A kbvetkezd hasznélat
elbit hagyja a fildugokat teljesen

1. Adugot kénnyed csavarassal
helyezze mélyen a hallojérat-
ba. Kézben hiizza a filét kissé
felfelé, hogy megksnnyitse a
behelyezést

2. Adugé akkor helyezkedik el
megfelelgen, ha a lamellakat
nem lehet latni a halldjaraton

w

Kivil
Hasznalat utan a fildugot las-
san, enyhe csavar mozdulattal
tavolitsa el a halléjaratbol, hogy
elkeriilie a dobhartya sérilését.
Térolasi és hasznalati idétar-

Ha a tobbszr hasznélhato fiildugot
szraz, tiszta, fénytdl és UV sugar-
Zastol védett, -20° és +50°C kozott
homérsékleten és max. 90%-0s.
pératartalom mellett troljak, vala-
mint betartjak a tarolsra vonatko-

on fertat-
lenito- és oldészereket vagy vegyi
anyagokat. Ezt a terméket bizo-
nyos vegyi anyagok megrongahat-
jak. Tovabbi adatokat a gyartoto!
kérhet. Rendszeresen ellendrizze,
hogy a fildugékon nincsenek-e
sériilések, és azonnal dobja ki, ha
atermék sériil, vagy t6bbé mar
nem tisztithato.

Engedél
Atermék megfelel az EN3527
2:2002 harmonizalt szal

elirasainak, és teljesiti a 20161625
rendelet kovetelményeit. Az ileté-
kes joghatosagot a megfelelségi
nyilatkozatban taléija. Ez az alabbi
honlapon érhets el
uvex-safety.comice

Lenyelés veszélye, gyermek eldl el
kell zarni

s uzicom ne smiju se

pakiranju. mjesec/
godina proizvodnje.

Doticni proizvod spadaju u proizvo-
de za visekratnu upotrebu, a njihov
preporudeni rok trajanja iznosi

20 primjena il 150 radnih sati po

s

3 5016 C BHCOKHM YpOBHEM LY.

oy HecoBIoneHHM AaHHIX yKa-
" el

B OTHOWLGHMM COOTRGTCTBYIOLIAX
NPOAYKTOB et WAeT 06 Mnenhax
c

noxer
yBeaureca, 4To Gepylun BCTas-

ako postoj opasnost da ce se Spoj-

Bepyum co

HOCTLI0 npHMeHeHNS 8 20 Npuve-
Hernii nin 150 pagouux wacos Ha

Gepywy.
UMCTKa, BeIMHGDEKUMS U TexHM-

Hewme n
AKO TanuTe 3a yLuw 3a MHOTOKpa-
THa yoTpeBa Ce CxpaKAgaT Ha
CYX0, 4MCTO MACTO, 3auTEHO OT
CBeTAHA U YTpaBHONeTORM b
npu TewmepaTypw B 0xBaTa OT
~20°C 70 +50°C w BnaxooT Ha
eaayxa ot maxc. 90 %, kato ce
s3ewaT NPezBA yKasaHMATa 33

(RS) Uputstva za upotrebu
Upozorenja:

Nosite zasiitu za sluh tokom

celog boravka u oblasti buke.
Nepostovanje instrukcia moze
negativno uticati na efikasnost
&epova za zatitu sluha. Korisnik
mora da se uveri da su Gepovi za
Zzatitu sluha umetnuti i podeseni u
skladu sa uputstvima

AapT

Ha MICKEBHWATA Ha PernamenT
2016/425. Mpunoxvmara opncak-
R ce Hamupa B AeknapaUTa

3a croraercrame, Cuiara we
HamepwTe Ha:
www.uvex-safety.com/ce
OnacHoc oT norware, He ca
NOAXOAAU 33 ACUaA.

Visekratni Gepovi za zasitu sluha od rizika od Stetne buke

period skladitenja od 5 godina
od datuma proizvodnje. Detum
proizvodnje mozete naci na
pakovanju.

] MM/GGGG=mesec/godina
proizvodnje.

Kod predmetnih proizvoda se
radi o videkratnim proizvodima sa

Cepovi za zastitu sluha sa
vrpcom se ne smeju koristiti kada
postoji opasnost da se vezica za

pici za usi icu. NeHbi B COOTBETCTBIN G yKasaH#-
Cigéenje, i odrza-
anje: LHYPOM 3BMPEUIAETCS! HOCHTS,
Nakon Cepice YLUE

na vezica tijekom nosenja zaplesti

ili potrgat.

Pravilno umetane zastitnog

&epica za usi:

Pogledaite piktograme.

1. Laganim okretanjem umetnite
Gepice duboko u usni kanal.
Pritom povucite uho malo prema
gore da biste olaksali umetanje.

2.Cepié je ispravno postaviien

a se izvan usnog kanala ne
mogu vidjeti rebra Gepica.

3. Nakon upotrebe laganim okre-
tom polako uklonite zastitne ce-
pice za usi iz usnog kanala kako
biste izbjegli ostecenje bubnjica.

Rok skladistenja i trajanja:

Ako se visekratni zastitni Cepici za

Ui skladiste na suhom i Gistom

mjestu zastienom od svietosti i

UV zratenja na kojem temperatura

iznosi 0d -20° do +50°C, a vlaznost

zraka maksimalno 90 % i ako se
postuju napomene za pohranu,

blagim sapunom i Gistom vodom.
Pustite da se Gepici u cijelost

7po3a T0r0, 4TO

WHyp sanyTaeTcs
VNV TOPBETCS BO BPeMS: HOCKN.

prije p ipotrebe.
upotrebijavaite sredstva za dezin-
fekciju, otapala i kemikaljie. Ovom
proizvodu mogu nastetit odrede-

ne kemikalije, Dodatne podatke
potrebno je zatraziti od proizvodata.
Redovito provieravaijte ima li na
Cepicima znakova trosenja i odmah
ih odloZite u otpad ako su osteceni
ili se vise ne mogu ogistiti.
Odobrenje:

Proizvod udovoljava zahtjevima har-
monizirane norme EN352-2:2002

i zahtjevima Uredbe 2016/425.
Vazece sudske prakse navedene
SU U iZj i. Mozete je

Gepywei:

V. MapKHpoBKy.

1.Cnerka nosopauvsas ekna-
AW, BCTaBLTe €70 IMYGOKO B
cnyxoBoii npoxoa. Mpu aTom
reTTe Yo creka saepi Ann

a

npowoiiTe
GepywwIM HCTO/ BORO G MATKHM
MELTBHBIM PACTEOpOM. Mepeg no-
BTOPHHIM MCTION530BaHMEM GepyL
[OMKH NOTHOCTBHO BBICOXHYTS. He
VCTIONs3Y/iTe HUAKGKNX ARIMHEDMLIA-
PylowyIX CPencTs, pacTsopureneii
VI XMMUHECUX BOWIECTE. [lanHoe
Vanenue MoKeT nocTpanar or

nsec se-

2.Bepywm npasune-
Ho, eCII BCe NIACTUHKH RO
B YWHO NpoXoA.

Mocne ucnonssosanis mes-
NeHHO M3BNeKAT Gepyw 13
cnyxoBoro npoxopa, crerka o-
BopauwBas WX, ToB MaBexaTs

pronadi na
www.uvex-safety.comice
Opasnost od gutanja, nije namijen-
jeno za djecu.

neperioHKm.

MpoRomkmTenLHOCTE XpaneHun
W MenonbaoBaHus.

XpariuTh mHoropaosie Gepyuit

5 CYXOM, HUICTOM U TEMHOM MecTe
€ 3WATO OT Y-uanyerwn Nk
Tewmeparype o1 -20°C 40 +50°C

¥ BaKHOCTH BO3YXa He Gonee
90% ¢ coBioneHmen ykasaHMi o
XpateHo, CpoK xpaseHis — 5

MaLIAI MOXO SATpOCHTL Y Haro-
ToBUTenA. PerynsipHo npopepaiTe
BEPYLIM Ha M3HOC M HEMEANIEHHO
YTanUapyiiTe vanenue npy ero
TI0BDEAIEHAN WA HEBOIVOXHOCTH
NOBTOPHOM NPOMBIBKM,

onyck.

Wanenve coOTBETCTBYET rapMOHN-
aiposawony craazory EN352-

W TpeGoBaHMsM MonokeHs:
2015/425 TeficTeyiouiee npago-
MpAMEHEHIE YKAIEHO B ABKNa-
payu cooTeeTcTaus, Ee TekcT
NpuBeneH Ha caiire:
www.uvex-safety.comice

Yrposa nonaganus & abxatenssie
nyTu, Gepeus o peTen!

p e u toku nosenja zaplete

i pokida.

Pravilno umetanje Gepova za

zastitu sluha:

Pogledaite piktograme.

1.Umetnite Gepove duboko u
usini kanal, blago okrecuci ih.
Pri tome povucite uho malo
na gore, kako biste olaksali
umetanje.

2.Cep je ispravno postavijen
kada nema listia vidjivih izvan
usnog kanala.

3.Nakon upotrebe, blagim
okretom polako izwucite cep za
zasititu sluha iz usnog kanala,
kako biste zbegl ostecerja
bubne

Poriod ek

koriséenja:

Ako se visekratni Gepovi za zastitu

sluha Guvaju na suvom, Gistom

mestu, zasticenom od svetlosti | UV

zraka, gde temperatura iznosi od

-20° do +50 °C, a viaznost vzduha

maks. 90 % postuju se uputstva

za skladistenje, zagarantovan je

0d 20 upotreba i 150 racnih sati
po
G

cepu.
enie, dezinfeke
odria
Gistite oepcve nakon upotrebe sa
blag\m sapunom i Gistom vodomn.
Ostavite cepove da se potpuno
osuse pre ponovnog koriscenja.
Nemojte koristiti dezinfekciona
sredstva, rastvarace i hemijske
supstance. Ovaj proizvod moze da
se odte usled dejstva odredenih
hemijskih supstanci. Dodatne
informacije treba potraZiti od
proizvodaca. Redovno proveravaite
Eepove na habanje i odman
odloite proizvod u olpad ako jo
ostecen i s vise ne moze oisti
Dozvola:
Proizvod je uskladen sa
harmonizovanim standardom
EN352-2:2002 i odgovara
zahtevima Uredbe 2016/425.
Vazetu sudsku praksu mozete
naci u Deklaracij o usaglasenosti.
Deklaracilu mozete nadi na:
www.uvex-safety.com/ce
Opasnost od gutanja, nije pogodno
zadecu.




